
นางสุนา ศรีบุตรโคตร อายุ 72 ปี

ประเภทเครื่องทอ (ผ้าทอขิดไหม)

Mrs.Suna Sributrkhotr Age 72
Khit silk textile

ลายมรดกโลก หรือประแจจีน

ครูศิลป์ของแผ่นดิน 2560 THE MASTER ARTISANS OF THAILAND 2017
119118



 การทอผ้าขดิ เป็นภมิูปัญญาพ้ืนบ้านท่ีสบืทอดกนัมานาน
และแพร่หลายทุกภูมิภาค โดยเฉพาะอย่างยิ่งในภาคอีสาน
ซึง่ทอผ้าขดิมากกว่าท้องถิน่อืน่ ๆ  ผ้าขดิมทีัง้ทีท่อด้วยเส้นใยฝ้าย
และเส้นใยไหม หากทอด้วยเส้นใยฝ้ายเรียกผ้าขิดฝ้าย หรือ
ผ้าฝ้ายลายขิด และหากทอด้วยเส้นใยไหมก็เรียกผ้าขิดไหม 
หรือผ้าไหมลายขิด การทอผ้าขิดแต่เดิมนั้นชาวบ้านในชุมชน
หรือท้องถิ่นเรียกว่า “ผ้าเหยียบหรือผ้าเก็บ” เรียกกันเช่นนี้
เพราะว่าลายทีป่รากฎบนผนืผ้านัน้เกดิจากการเหยียบไม้และ
เก็บเอาลายตามที่ต้องการบนผืนผ้าซึ่งเกิดจากภูมิปัญญา
ของบรรพบุรุษในสมัยโบราณท่ีสืบต่อกันมา ผ้าขิดจึงเป็น
หัตถกรรมผ้าทอที่สะท้อนให้เห็นถึงวัฒนธรรมของท้องถิ่น
ด้ังเดิมที่มีมาแต่โบราณ ด้วยเพราะการทอผ้าขิดในอดีตนั้น
นยิมทอเพือ่ใช้ในพระพทุธศาสนา เช่น ทอเป็นผ้าห่อคัมภีร์และ
ผ้ารองคมัภร์ี และใช้ประกอบพธิกีารตามขนบธรรมเนยีม เช่น 
พิธีบวช แต่งงาน งานกฐิน  เป็นต้น 

 การทอผ้าขิดในภาคอีสานนี้มีการทอกันในกลุ่มชาวลาว
ทีอ่พยพเข้ามาอยู่ในประเทศไทย ได้แก่ กลุม่ชาวภไูท กลุม่ชาว
ไทลาว ในจังหวัดอุบลราชธานี จังหวัดอุดรธานี นอกจากนี้
แล้วยงัมกีารทอผ้าชนิดนีใ้นกลุม่ชาวไทยกยู หรอืส่วย  ทีอ่าศยั
อยู่ในบริเวณแถบภาคอีสานตอนล่าง เช่น จังหวัดสุรินทร์ 
จังหวัดบุรีรัมย์ จังหวัดศรีสะเกษ ซึ่งยังคงเอกลักษณ์การทอ
ผ้าลายขดิด้วยการใช้เส้นไหมมาทอท�าให้มคีวามแตกต่างจาก
กลุม่ทอผ้าขดิกลุ่มอืน่ทีน่ยิมน�าฝ้ายมาเป็นวตัถดุบิหลกัในการ
ท�าผ้าขิดมากกว่า ลวดลายของขิดแต่ละลายจะมีรูปแบบที่
สวยงามมคีวามละเอยีด มคีวามมนั เหลอืบวาวยกนนูบนเนือ้ผ้า 
สะท้อนได้ถงึฝีมอืและทกัษะเชงิช่างขัน้สงูของผูท้อ ลวดลายต่าง ๆ  
อาจมีชื่อเรียกที่คล้ายกัน หรืออาจแตกต่างกันไปบ้างตาม
แต่ละท้องถิ่น หรือตามที่ผู้ทอพัฒนาประยุกต์สร้างสรรค์ขึ้น   

 Weaving Khit cloth is the local wisdom that has 
been transferred for a long time and is widely known 
in all regions especially in the Northeastern region 
which have more Khit woven cloth than other 
regions. The Khit cloth is woven from cotton and 
silk. If it is woven from cotton, it is called Khit cotton 
or cotton cloth with Khit pattern. If it is woven from 
silk, it is called Khit silk or silk cloth with Khit pattern. 
Weaving Khit cloth was previously called by the 
villagers in the community or local area as “step-on 
cloth or picking cloth”. It is called like this because 
the pattern occurs from the cloth is from stepping 
on the wood and picking the demanded pattern on 
the cloth which came from the local wisdom of the 

ancestors in the past. Therefore, Khit cloth is the 
woven cloth handicraft reflecting local cultures that 
had been transferred from the ancient time. In the 
past, Khit cloth was popularly the woven cloth for 
the use in Buddhism such as woven cloth for 
covering the scripture and the cloth for laying the 
scripture on as well as being used in the ceremonies 
following the customs such as the ceremonies of 
ordainment, marriage, merit making, etc.  

in the group of Thai Gui or Suai residing in the area 
of lower Northeastern region such as Surin, Buriram, 
Si Saket. It still has the uniqueness of weaving 
Khit pattern by using the silk thread to weave for 
differentiating from other Khit cloth weaving groups 
that popularly use the cotton to be the main raw 
materials in making the Khit cloth. Each Khit pattern 
will have the beauty and delicateness, shininess, 
glossiness on the cloth pattern. This reflects the 
professionalism and high level of skills of the artists 
who weave. The patterns may have the similar or 
different names according to the local areas or the 
weavers who have created.    

 Weaving Khit cloth in the Northeastern region 
is made in the group of Laos people who immigrate 
to Thailand; Phu Thai Group in Ubon Ratchathani 
and Udorn Thani. Moreover, this cloth is also woven 

ลายดอกพิกุล
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 ผ้าขิด ถือได้ว่าเป็นผ้าพ้ืนเมืองของภาคอีสานท่ี
สะท้อนให้เห็นลักษณะ ลวดลาย และวิวัฒนาการของ
ท้องถิน่เดมิของไทยทีม่มีาแต่โบราณ ชาวอสีานถอืว่าการ
ทอผ้าขิดต้องอาศัยความช�านาญและมีช้ันเชิงทางฝีมือ
ของผู้ทอสูง เพราะทอยากมีเทคนิคซับซ้อนกว่าการทอ
ผ้าธรรมดา เพราะมีกรรมวิธีท่ียุ่งยากซับซ้อน ทอได้ช้า 
ต้องใช้เวลา ความอดทน และความละเอียด ผู้ทอต้อง
เป็นผู้ที่มีใจรักมีพรสวรรค์เท่านั้นจึงสามารถทอผ้าลาย
ขิดได้อย่างงดงาม

 นางสุนา ศรีบุตรโคตร เป็นผู ้หนึ่งซึ่งสืบทอด
ภมูปัิญญาการทอผ้าขดิ และผ้าขดิไหมจากบรรพบรุษุ
จากยาย และมารดา ทอผ้าเป็นตั้งแต่มีอายุเพียง 4 ปี 
และเรียนรู้ฝึกฝนการทอผ้ามาจนอยู่จิตวิญญาณ ในวัย
เดก็ได้เรยีนรูก้รรมวธิป่ัีนฝ้ายเพือ่น�ามาผลิตเป็นหมอนขดิ 
หรือ ผลิตขึ้นเป็นผ้าปูที่นอนลายขิด เรียนรู้การปลูก
หม่อนเลี้ยงไหม สาวไหม และการทอผ้าขิดไหม ได้เห็น
ลายต่าง ๆ จากหมอน จากผ้าถุงเก่าของบรรพบุรุษก็
จดจ�าไว้ และจากการทีเ่ป็นคนเฉลยีวฉลาดจงึมคีวามคดิ
ประยุกต์ลวดลายให้เป็นสิ่งใหม่ ๆ เสมอ

การสืบทอด “ผ้าทอขิดไหม” Transferring of “Khit silk cloth”

 Khit cloth is considered the local woven cloth of 
the Northeastern region reflecting the features, patterns, 
and evolution of the local Thailand. For the Northeast-
ern people, Khit cloth requires the proficiency and high 
skills of the weavers because it is difficult to weave and 
requires more complicated technics in weaving than 
general weaving. The procedures are more complicates. 
The cloth is woven slowly. It requires time, patience, 
and delicacy. Only the weavers who have talents can 
weave Khit cloth beautifully. 

 Mrs. Suna Sributrkhotr is one of those who transfer 
the local wisdom of Khit cloth and Khit silk weaving from 
the ancestor; her grandmother and her mother. She 
could weave since the age of only 4 years and could 
learn to weave profoundly. In her childhood, she used 
the cotton spinning methods to produce Khit pillow or 
produce the Khit bed sheet, learned how to do the 
sericulture, pull silk, and Khit silk. Various patterns could 
be observed from the pillows and the old sarongs of the 
ancestors. She tried to remember. From being smart, she 
had the idea to apply to the patterns always.

ลายไทยน้อย มีเชิงต้นสน
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 ในปี พ.ศ. 2525 ในคราวที่สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิต์ิ 
พระบรมราชินีนาถ (ในรัชกาลที่ 9) ทรงเสด็จมานมัสการ
หลวงปู่ขาว อนาลโย ณ วัดถ�้ากลองเพล จังหวัดอุดรธานี เมื่อ
ได้ทราบข่าว นางสุนา และกลุ่มสตรีที่บ้านหนองอ้อ ได้
พร้อมใจกันสวมเสื้อผ้าขิดไหมมาเฝ้ารอรับเสด็จฯ ด้วย ท�าให้
ในเวลาต่อมา ราชเลขานุการในพระองค์สมเด็จพระบรม
ราชินีนาถ ในขณะนั้น ได้สอบถามถึงกระบวนการทอผ้าขิด
ไหมกับกลุ่มสตรีบ้านหนองอ้อ และได้น�าไหมหลวง (เส้นไหม
ในโครงการศิลปาชีพ มูลนิธิส่งเสริมศิลปาชีพ ในสมเด็จ
พระนางเจ้าสิริกติิ ์พระบรมราชนินีาถ) มามอบให้แก่กลุม่สตรี
บ้านหนองอ้อ เพื่อน�าไปทอผ้าขิดไหม พร้อมกันนี้ยังได้จัดตั้ง 
“กลุ่มทอผ้าไหมลายขิด” ขึ้นในคราวนั้นด้วย

 In 1982, in the occasion that Her Majesty the 
Queen Sirikit (of King Rama 9) went to venerate 
Laung Pu Khao Analyo at Wat Tham Klong Phen, 
Udorn Thani Province. When having known the 
news, Mrs. Suna and Ban Nong Aor Women Group 
altogether wore Khit silk shirts to welcome visitors. 
Later, the royal secretary of Her Majesty the Queen 
Sirikit at that time inquired about the process of Khit 
silk weaving with Ban Nong Aor Women Group and 
took the royal silk (the silk that is used in the craft 
project in the patronage of Her Majesty the Queen 
Sirikit) to give to Ban Nong Aor Women Group in 
order to weave Khit silk. In addition, the “Khit silk 
weaving group” was also established at that time. 

ลายดอกพิกุล
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 ต่อมาในปี พ.ศ. 2526 เมือ่สมเดจ็พระนางเจ้าสริกิิติฯ์ ได้เสด็จมา
นมสัการหลวงปูข่าว ณ วดัถ�า้กลองเพลงอกีคราวหนึง่ กลุม่ทอผ้าไหม 
ลายขิด จึงได้มีโอกาสทูลเกล้าฯ ถวายงานผ้าทอขิดไหม แด่สมเด็จ
พระนางเจ้าสิริกิติ์ฯ ในครานี้ด้วย ส่งผลให้นางสุนา ได้ตามเสด็จฯ 
สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ฯ ไปที่พระต�าหนักภูพิงค์ราชนิเวศน์ จังหวัด
เชียงใหม่ เพื่อถวายงานทอผ้าขิดไหม ปฎิบัติหน้าที่อยู่ในแผนกผ้าขิด 
รวมถงึสอนนกัเรยีนในโครงการศลิปาชพีในฐานะ “ครหูลวง” จนกระทัง่
ทรงมีพระมหากรณุาธคิณุพระราชทานลายทอผ้าให้จ�านวน 2 ลาย คอื 
“ลายดอกพิกลุ และ ลายร้อยปีรัชกาลที ่5” โดยทรงพระราชทานเป็น
ลายบนผ้าตัวอย่างมาให้ เมื่อได้ทอลายผ้าจากต้นแบบจนเสร็จดีแล้ว
จึงได้น�าผ้าตัวอย่างทูลเกล้าฯ ถวายคืน

 จนเมือ่นางสุนาได้กลับมาอยูท่ีบ้่านหนองอ้อเป็นการถาวรแล้ว จงึได้
เริม่คิดพฒันาลวดลายใหม่ ๆ ปรับประยกุต์คดิค้นลวดลายขึน้มาใหม่ ๆ 
เช่น ลายดอกพิกลุ ลายไทยเลก็ ลายไทยใหญ่ ลายอดุรร้อยปี ลายนายกเปรม 
ลายร้อยปีรัชกาลท่ี 5 รวมถึงมีการคิดค้นลายจากสิ่งที่พบเห็นได้ใน
ชวิีตประจ�าวัน คือ ลายประแจจนี หรอื ลายมรดกโลก ซึง่มแีนวคดิมาจาก
กระติ๊บข้าวของพ่อตาทวดน�ามารังสรรค์ขึ้นเป็นลายขิดบนผืนผ้าจน
เป็นเอกลักษณ์ที่โดดเด่นผ้าขิดไหมนางสุนา มาจนถึงปัจจุบัน

 Later in 1983, when Her Majesty the Queen Sirikit went to 
venerate Laung Pu Khao at Wat Tham Klong Phen again, Khit 
silk weaving group had the opportunity to give the Khit silk 
cloth to Her Majesty the Queen Sirikit at that time. This allowed 
Mrs. Suna to accompany Her Majesty the Queen Sirikit to 
Bhubing Palace, Chiang Mai Province, for weaving the Khit 
silk cloth to be responsible for the department of Khit 
weaving section including teaching the students in the craft 
project by the title of the “royal teacher” until Her Majesty 
the Queen divinely gave 2 patterns of woven cloth; “Dok 
Phikul Pattern” and “Hundred Year of King Rama 5 Pattern”. 
The queen divinely gave the patterns on the sample cloth. 
When having received the patterns from the models until 
completing, the sample cloth was returned to Her Majesty 
the Queen. 

 When Mrs. Suna returned to Ban Nong Aor permanently, 
she began to invent and develop the new patterns, started 
to think, develop, and invent the new patterns such as 
Dok Phikul Pattern, small Thai pattern, big Thai pattern, 
Udorn Hundred Years pattern, Prime Minister Prem pattern, 
Hundred Year of King Rama 5 Pattern, and also included 
the invention from those being seen in daily life as well: 
Prajae Chine Pattern or World Heritage Pattern. This concept 
comes from the rice box to be created into the Khit pattern 
on the cloth in order to be unique and remarkable of Mrs. 
Suna Khit silk until now. 

ลาย 100 ปี รัชกาลที่ 5

ลายนายกเปรมลายมรดกโลก หรือประแจจีน

ครูศิลป์ของแผ่นดิน 2560 THE MASTER ARTISANS OF THAILAND 2017
127126



 ค�าว่า “ขดิ” เป็นภาษาพืน้บ้านของภาคอสีาน มาจากค�าว่า 
“สะกดิ” หมายถงึ การงดัช้อนขึน้ การสะกดิขึน้ ค�าว่า “ผ้าขดิ” 
จึงเป็นการเรียกขานชื่อผ้าตามกระบวนการทอ คือ ผู้ทอใช้ไม้
เก็บขิดสะกิดช้อนเครือเส้นยืนขึ้น เป็นจังหวะตามลวดลาย
ตลอดหน้าผ้าและพุ่งกระสวยสอดเส้นพุ่งพิเศษและเส้นพุ ่ง
เข้าไปตลอดแนวเครือเส้นยืนที่ถูกงัดช้อนขึ้นนั้น ช่องจงัหวะ
ของความถี่ห่างที่เครือเส้นยืนถูกก�าหนดไว้ด้วยไม้เก็บขิดจึง
เกิดเป็นลวดลายขิดขึ้น

 The word “Khit” is the local dialect of North-
eastern region derived from the word “Sakhit” 
meaning to pull up. The word “Khit cloth” is the 
name of the cloth which is named after the weaving 
process that is the weaver uses the stick to pull the 
thread up following the pattern on the cloth and 
spin the special thread along the line of the thread 
being pulled up. The spaces of the distances of the 
thread are defined by the Khit picking up stick 
resulting in the Khit pattern. 

 The remarkable uniqueness of Khit silk being 
invented by Mr. Suna is the pattern taken from the 
ancient cloth pattern. There is also the application 
to mix with the newly-invented pattern resulting in 
various and beautiful patterns until they are the 
unique patterns of Khit silk cloth of Mr. Suna. It is 
woven from the authentic silk thread well selected 
with the good quality, shininess, and glossiness into 
the remarkable patterns. Each pattern represents 
the uniqueness of local wisdom. Khit silk thread is 
woven tightly and evenly with the flexibility and 
dyed with beautiful colors. Khit silk cloth is dyed 
with durable and beautiful colors and the colors are 
not faded.  

 เอกลักษณ์ที่โดดเด่นของผ้าทอขิดไหมที่ได้รังสรรค์ขึ้น
โดยนางสุนา ลวดลายซึ่งเป็นลวดลายที่ถอดแบบมาจากผ้า
โบราณ อกีทัง้ยงัมกีารประยกุต์ผสมผสานกบัลวดลายทีม่กีาร
พัฒนาคิดค้นใหม่ เกิดเป็นลวดลายประยุกต์ที่หลากหลาย
งดงามไม่แพ้ลวดลายโบราณ จนเป็นลวดลายเอกลักษณ์ 
ผ้าขดิไหมนางสุนา ทอจากเส้นไหมแท้ทีคั่ดสรรคุณภาพอย่างดี 
มคีวามมนัวาวและมเีหลอืบ ลวดลายนูนเด่นชดั แต่ละลวดลาย
แสดงออกถงึเอกลกัษณ์ของภมูปัิญญาท้องถิน่ การทอเส้นไหม
ขิดแน่นสม�่าเสมอ เนื้อหนา มีความยืดหยุ่น ย้อมด้วยสีสวย
สดใส ผ้าขิดไหมที่ได้จึงมีสีสันที่คงทน สวยงาม และที่ส�าคัญ
สีไม่ตก 

ภมูปัิญญาทีส่ะท้อนเอกลกัษณ์ “ผ้าทอขดิไหม”

Local wisdom reflects the uniqueness of 
“Khit silk cloth”

 ส่วนลวดลายที่น�ามาทอเป็นลายขิดสามารถแบ่ง
กลุม่แม่ลายทีใ่ช้ออกได้เป็น 4 ประเภท คอื ขดิลวดลายสตัว์ 
ขิดลวดลาย ส่ิงของเคร่ืองใช้ ขิดลวดลายพันธุ์ไม้ และขิด 
ลวดลายเบ็ดเตล็ด นอกจากนี้แล้วยังมีการใช้รูปแบบลาย
โบราณท่ีสืบทอดมาจากบรรพบุรุษ ได้แก่ ลายดอกแก้ว 
ลายแตงโม ลายเครือ ลายเปีย ลายปูทะเล เป็นต้น  

 พร้อมท้ังน�าแนวคิดรูปแบบลายที่ใช้ทอหมอนลายขิด
ของผู้คนในสมัยอดีต หรือ เสาะหารูปแบบลายท่ีใกล้จะ
สูญหายแล้วน�ามาฟ้ืนฟูใหม่ ได้แก่ ลายพญานาค ลายกญุแจ 
ลายผีเสื้อ ลายไทยเล็ก ลายไทยใหญ่ ลายดอกพิกุล ลาย
อุดรร้อยปี ลายนายกเปรม ลายร้อยปีรัชกาลที่ 5 รวมถึง
มีการคิดค้นลายจากส่ิงท่ีพบเห็นได้ในชีวิตประจ�าวัน คือ 
ลายประแจจนี หรอื ลายมรดกโลก ซึง่มแีนวคิดมาจากกระติบ๊
ข้าวของพ่อตาทวดน�ามารังสรรค์ขึ้นเป็นลายขิดบนผืนผ้า 

 The patterns to be woven in Khit pattern can be 
divided into 4 types; animal Khit pattern, thing Khit 
pattern, plant Khit pattern, and miscellaneous Khit 
pattern. Moreover, there are also ancient patterns that 
had been passed on from the ancestors such as Dok 
Kaew pattern, Watermelon pattern, Kreau pattern, Pia 
pattern, sea crab pattern, etc.   

 The ideas of patterns used in weaving the Khit 
pillow of the people in the past or the patterns that 
are nearly disappeared are found to be restored such 
as Naga pattern, key pattern, butterfly pattern, small 
Thai pattern, big Thai pattern, Dok Phikul Pattern, 
Udorn Hundred Years pattern, Prime Minister Prem 
pattern, and Hundred Year of King Rama 5 Pattern. 
This also includes the invention of patterns seen in 
daily life which are Prajae Chine Pattern or World 
Heritage Pattern. The ideas are from the rice box to 
be created into the Khit pattern on the cloth. 

ลายอุดร 100 ปี

ลายมรดกโลก
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1. Khit processes: It starts from selecting the silk 
thread to respond to the demands of the weaver. 
The weaving methods can be selected by weaving 
into the vertical thread or the horizontal thread. 
In the process of making the Khit pattern, it 
requires the supporting stick of 4-inches wide and 
1-meter long. The features are the thin wood 
pieces using the small stick to insert for picking 
up on the cloth to make the patterns following 
the demand of the weaver. Sometimes, 30-40 
sticks are required for making the Khit patterns 
on the cloth. The main part in this process is to 
make the Khit patterns with the first stick which 
must not be wrongly done. If it is wrongly done 
in the first stick and the weaving goes on 
reluctantly, it will be totally wrong. The weaver 
must notice to have the most correctness before 
continuing weaving until the last stick.

 ในขัน้ตอนการสร้างสรรค์ผ้าทอขดิไหมนัน้ส่วนประกอบ
ส�าคญัท่ีต้องใช้เป็นหลกัคือ เส้นด้าย และเส้นไหม ส�าหรับใช้ทอ 
โดยมีขั้นตอนหลักในการทอพอเป็นสังเขป ดังนี้  

 In the processes of weaving Khit silk cloth, the 
main components are the thread and the silk thread 
for weaving. The main processes in weaving can be 
summarized as follows:   

 Dyeing processes: In dyeing the silk thread, the 
clean water must be boiled before putting the thread 
in. Leave it for a while and put the silk thread to 
dye along with putting the alkali for making the dyed 
silk thread shine. Dye the thread until it meets the 
demand of the weaver the most by noticing the 
pattern which color should be added. 

1. ขัน้ตอนการขดิลายผ้า เร่ิมขัน้ตอนด้วยการเลอืกใช้เส้นไหม
ให้ตรงตามความต้องการของช่างทอซึง่สามารถเลอืกใช้วธิี
การทอได้ทั้งการทอแบบเส้นยืน หรือ ทอด้วยเส้นพุ่ง ส่วน
กรรมวธิกีารขดิลายนัน้ต้องใช้ไม้ค�า้มขีนาดกว้าง 4 นิว้ ยาว 
2 ศอก มีลักษณะเป็นแผ่นไม้บาง ๆ แล้วใช้ไม้ขนาดเล็ก
เป็นไม้สอดส�าหรับใช้เก็บขิดบนผืนผ้าให้ออกมาเป็น
ลวดลายต่าง ๆ ตามความต้องการของผู้ทอซึ่งในบางครั้ง
อาจใช้ไม้ 30-40 อัน เพื่อมาขิดลายผ้า ส่วนส�าคัญที่สุดใน
ขั้นตอนนี้นั้นคือ การเก็บขิดในไม้แรกจะต้องเก็บให้ไม่ผิด 
ถ้าหากผิดในไม้แรกแล้วหากฝืนทอต่อไปจะผิดท้ังหมด 
ช่างผูท้�าจะต้องคอยสงัเกตให้มคีวามถกูต้องมากทีส่ดุก่อน
เริ่มทอต่อไปจนถึงไม้สุดท้าย

 ขัน้ตอนการย้อมส ีการย้อมเส้นไหมน้ันต้องต้มน�า้สะอาด
ให้เดือดก่อนใส่สีลงไปทิ้งไว้สักครู่จึงน�าเส้นไหมลงไปย้อม 
พร้อมกับใส่ด่างลงไปด้วยเพือ่ท�าให้เส้นไหมทีย้่อมมสีทีีม่นัวาว 
ย้อมไปเรื่อย ๆ จนกว่าสีที่ย้อมได้นั้นตรงตามความต้องการ
ของช่างทอมากทีส่ดุ โดยสงัเกตดูทีร่ปูแบบลายว่าลายนัน้ควร
ใส่สีอะไร

กระบวนการทอผ้าขิดไหม

Khit silk cloth weaving processes

  ส�าหรบัวธิกีารเกบ็ขดิในปัจจบุนันีม้อียูด้่วยกนั 3 
วิธี คือ 1. การคัดไม้ขิดโดยไม่มีการเก็บตะกอ 2. การ
เก็บขิดเป็นลายตะกอลอย 3. การเก็บตะกอแนวตั้ง 
หากเส้นไหมมีสีขาวสามารถน�ามาท�าลายขิดบนตัว
เส้นได้ทันทีเนื่องจากมองเห็นลายได้ง่าย แต่ถ้าเป็น
เส้นไหมท่ีไม่ใช่สขีาวต้องน�าไปท�าลายเฉพาะก่อนแล้ว
ค่อยน�ามาต่อเส้นไหม เมื่อต่อเส้นไหมจนเสร็จดีแล้ว
จึงเริ่มทอต่อได้ทันที

2. ขัน้ตอนการทอผ้าและตีตะกอ ส�าหรบัการตเีข้าตะกอ
ยาวนั้นจะต้องใช้ผู้ช่วยจ�านวน 2-3 คน ช่วยกันจับไม้
หลาบตัง้ขึน้ ก่อนน�าไม้เกบ็ขดิมาคดัตะกอด้านล่างซึง่
จะท�าให้ตะกอทีว่ิง่มาด้านหน้าเป็นเส้นขึน้ส่วนตะกอ
ด้านล่างเป็นเส้นลง เมื่อเก็บได้แต่ละไม้แล้วก็น�ามา
เก็บใส่ตะกอทุกไม้เรียงไว้เพื่อเตรียมตีออกมาทอ   

  โดยหลักการส�าคัญของการทอผ้าขิดไหม คือ 
ต้องเน้นทอเส้นไหมให้แน่น มีความประณีต ถ้าลาย
ที่ทอไม่แน่นก็สามารถพุ่งกระสวยหลาย ๆ ครั้งเสริม
จนกว่าจะแน่น รวมถึงหมั่นสังเกตว่าสีของเส้นไหมที่
ใช้ขดิลายกบัเส้นยนืมคีวามสมดลุสวยงามดหีรอืไม่ ถ้า
ทอออกมาสวยจนเป ็นที่น ่าพอใจจึงถือว ่าจบ
กระบวนการทอผ้าผืนนั้น 

 Regarding how to make the Khit patterns, there 
are currently 3 methods; 1. Select the Khit stick without 
keeping Takaw pattern, 2. Pick the Khit into Takaw Loy 
pattern, 3. Pick Takaw pattern vertically. If the thread 
is white, it can be used to make the pattern instantly 
as the pattern can be easily seen. However, if the 
thread is not in white color, it must be made in 
particular pattern before connecting the thread. 
After the silk thread has been connected, weaving 
can be continued immediately.

 The main principles of Khit silk weaving is to focus 
on weaving the silk thread tightly and delicately. If 
the woven pattern is not tight, the spinner can be 
pulled several times additionally until it is tight. This 
includes noticing whether the color of the silk thread 
made with Khit pattern is balance and beautiful or 
not. If it is woven beautifully until being satisfactory, 
it will be considered finished the weaving process of 
such woven cloth.  

2. Weaving and Takaw processes: For making Takaw 
pattern, it requires 2-3 people to assist in holding the 
stick before using the Khit picking up stick to pull the 
lower Takaw pattern causing the Takaw pattern that 
is placed in the front to be vertical. The lower Takaw 
pattern points downwards. When each stick are picked, 
Takaw pattern on every sticks will be arranged for 
weaving.  
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 นางสุนามหีลักการพฒันาถ่ายทอดความรูใ้ห้แก่ผูท้ี่
มีความสนใจด้วยการสอนต้ังแต่กรรมวิธีการคัดเลือก
เส้นไหม กระบวนการย้อมสี อีกทั้งยังฝึกให้ผู้ที่สนใจได้
ลองขิดลายที่มีความง่ายลงบนผ้าฝ้ายก่อนด้วยว่าหาก
เริ่มต้นสอนการขิดลาย ลงบนผ้าไหมทีเดียวเลยนั้น
ผู้เรียนจะขิดขาด

 Mr. Suna has the principles in developing and 
conveying the knowledge to the interested people by 
teaching from the methods of selecting the silk thread 
to the dyeing process. For those who are interested in 
trying the simple Khit pattern on the cotton cloth, if the 
teaching starts from making the Khit pattern on the silk 
cloth instantly, the Khit will be torn.  

 โดยมจีดุมุง่หมายเพือ่สบืทอดกระบวนการทอผ้า
ขิดไหมให้กับกลุ่มลูกหลาน หรือ กลุ่มผู้สนใจให้ได้รับ
ความรู้สืบสานภูมิปัญญาอันมีคุณค่านี้เอาไว้อีกทั้งยัง
เป็นการส่งเสริมการสร้างอาชีพเพื่อให้เกิดรายได้
หมุนเวียนขึ้นภายในชุมชน

 For transferring the process of Khit silk weaving to 
those who are interested to obtain the knowledge 
and transfer this valuable local wisdom, it can generate 
the income to be paid within the community for 
cycling income.

ความภาคภูมิใจการถ่ายทอด และสืบสาน
“ผ้าทอขิดไหม”

Proudness in conveying and transferring
“Khit silk cloth”

เวลานี้ป้าอายุ 72 ปี แล้ว ขอสืบสานงานทอผ้าขิดไหม อันเป็นที่รักไว้ให้แก่ลูกหลาน โดยการทอผ้าขิดไหม
นัน้เป็นงานทีย่ากต้องใช้ความตัง้ใจ ถ้าคนท่ีท�าไม่มคีวามอดทนกไ็ม่สามารถท�าได้ แต่ส�าหรบัตนเองนัน้เมือ่
ได้ท�าแล้วมีความสุขเพราะเป็นงานที่รัก ทุกวันนี้เมื่อไปวัดเสร็จแล้วก็รีบกลับมาเตรียมเส้นไหมต่ออีก จึง
อยากถ่ายทอดงานหตัถศลิป์อนัล�า้ค่านีใ้ห้แก่เยาวชนรุน่หลงัได้สบืทอดรวมถึงอนรุกัษ์ภมิูปัญญาการทอผ้า
ขิดไหมไว้ให้คงอยู่สบืไป ด้วยงานทอผ้าขิดไหมนีเ้ป็นงานทีรั่กมากทีส่ดุมุง่หวงัจะด�ารงตนสืบสานงานทอผ้า
ชนิดนี้ไปตราบจนวินาทีสุดท้ายของชีวิต

Now I am 72 years. I would like to continue the beloved Khit silk cloth for the children. 
Weaving Khit silk cloth is difficult and requires the determination. Anyone who is impatient 
cannot do it. For me, I work happily because it is my beloved works. Nowadays, after 
going to the temple, I will hurriedly go home to prepare the silk thread. I would like 
to convey this valuable craft art to the current generation for visiting and transferring 
as well as conserving the local wisdom in Khit silk cloth. This Khit silk cloth is the most 
beloved work that I want to transfer this kind of local wisdom until I die.

ที่อยู่ : 214 หมู่ 3 ต�าบลหนองอ้อ 
อ�าเภอหนองวัวซอ จังหวัดอุดรธานี 41220
โทรศัพท์ : 087-217-8989

Address : 214 Moo 3, Nong O Sub-district,
Nong Wua So District, Udon Thani Province. 41220
Telephone : 087-217-8989
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